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Abstract

Interpretation is not a word-for-word translation, it is a collision between different cultures, the
interpreter needs to master the characteristics of the source country’s dialog, understand the cul-
tural background of the source country, and ensure that the translation is easy to understand to
achieve the purpose of communication while conveying the speaker’s meaning completely. This
paper shows how to realize the communicative purpose of news interpreting by giving full play to
the interpreter’s subjective initiative through the example of news interpreting text translation.
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1. 5|

BEE AR AN A 2% A, NATTOS 37 P ) SV AR bR v, o DA 3 A 3 oy Y A e o [ Sk
(RIRR R e MR I AN SR PR BIURT M AR AR, 2 MRS 7T HE MR o SEE, Xt
i SR A B I 12 ) A R, RN TR LR L, AR LB RIS, BT e
2L YEIR .

2. MEBEERFEER

(—) M 7 RERFriE

B A o — e B BT SRR L, MUK EFiA 2 IR AR AL 3G, B AR, R
B BT R A S AR A A PR AR AT R 2% AF . Lk, “npenats rmacmoctn” [ SCEHREL R “fEAZT
A7, 1M “npucnyménnsii duar B 3Hak Tpaypa” WIH SCEIIEA “FEAEIE” o “pycosen” FNMIEIE.

(=) BB SRR IR R %

A58 FH R0 R i R 4 5 R [ RV R R A, X —RE SRR AR R A PRI, R,
BRI AA ] DR N EE S 7, 5T AR . SRR N E R RIR SR E 1T 2 WA . ATIE
FIE RS, X — NMEE s FRHER S A8, AL SKEMERAL AR L+ &H . an: Po:
Poccuiickas ®enepanus (% L FS), MU : MunuctepctBo uHOCTpanHbIX Ael (7M3C #8), BBII: BHyTpeHHmMii
Banosoii npoxykr ([ P A7 S H)

(=) AERE R

B EARE A O B SR R i, SR, FERAREMGET, Z3hEATNER
SEIS A N AT RE 2 Tl & . K AR A G FEHT IR ARG o B A S A o i 8] 08 25 52 21 5 1R PR PR
i, OB AR R R A [ SOA,  ATIE AT BRI I A 58 SR i N 45 . B s A 7 5K
BELR, AFEAMAAEERREEMERESREREE. W52, BELRIER 7R 28R, 5
LAY O IC IR AR SE B ) R . RIS BT RGE TR I R A R A BT o LR

3. ZEAEEEIRLHHA

JE I AE S0 AN hittp://wwwe.elibrary.ru Fer 28 75 50 A 4568408 B ) SOA Bl 3 o DL E 18 258
Tl SNl 5 2 R S SRV SE =R S TP R 5 1 e NP G 877k 2 Sl I 1 2 3 R 7d (S E == Sl 7
P¢(Communicative Translation) & 12 [F 2 4 B 3 S AR B F L X 045 » 415 v (Peter Newmark)7E H Z4F
CRIPE I) fBHRZ ) (Approaches to Translation) 327 : BIERERZ — T TRFEM RN, RS ARMEITGM:,
HHE T A BREREANE ORI R . BRI A BRI H 2“8 D083 SO0 B BB S BT AR
R JE SRR B R P AR R CR AR [F) i BN B SO AR AR BITIE B A AC PR ACR , BRI P ™= AR 11
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BESC RS ATRR SCHJRIR 1] A Bl i 1 B 2 AR H B AR 5 . SO O B E R, A
R S R IS S . B AR PR P ORI B R MR RS, RS HERR B,
HERBIEREH IR,

4. ZREEFERSOFEXAN KRR

AZbr H A2 DRSO AU R, 1 R B AR S5 A o B B 58 B I B S A
TR, MERFF AR NG — 1, Fe & 07 2 [ & BTPERAIE[2] . XAt R 23T
BRI/ SEBLAEAEL, SR 3 SR SO S 77 AR SC P N R Ty, B OROGS T 2 2Z TR AR S A A2 A
Rikily, TEEZhREFEEIL ST .

5. XPrEFEEIL TR EERIESE

Hrim s e — MR B, B RIS T AR EORE R SO A FUSE AT FEME . ARk R SCASR
IR T A PR BRI (3], RSB B AR T, B BRI R TTE, IRIEE B e
M S5k EAR S W & K, W0 Bectu.ru Al Kanan 1 %5,

(—) Bk

(] SO 4 B AN DU T R B R I 2 — o (HERE T R & T 0GR . EDGE S, AR
T s A B o

1) J&3C: Kurali—cTpana ¢ MHOroBekoBoil ucTopueif, Gorareifineil kyneTy- poit, ¢unocopueir. ITo
YHHKaJIbHBIE TAMSITHUKH, U3bICKaHHAst KyXHsI U JPEBHEE HCKYCCTBO BpaueBaHHUI.

PO EESCHNEE, AR, AESC MR T, AR R, AR SR RS E A
AHIBE

W AEPHEFEH 7 “npesnnit” A1 “muorosexosoit” X ] SCIA A28 A [ f& — AN T AR AL X
WEEREZ. B, [FSCHEE AT BV RRE S AR — A E 8, REENEART BT
AR E A EREE PN — TR S SE T — AR E R . 5HIEA R DO B i
SRR R - BRI, AT SRS R AN [ S AR R e b SO AR AR “ AR —idl.

2) JE3: Ho ceuaiic, korna [IeKuH OCTPOHYKIAETCS BCHIPBE, ATPAJUIMOHHBIN MOKYNATENbh POCCHHCKOTO
CBIpbS—eBparieiickas CTpaHa.

PO AP E SR EURE, AR R A% G K 5 R 5K

ZAd, AL REARREANPE, WRE “Texun” HF “Ibm” , HGmEHEFMEEEHE L
ANFE, ST R KA R

(=) HEMERE

FEVESCIE & ATSESCVEI, EFSCh BIORFRIESCRIN A, XORFRIESCRIE . B — 5 A Bh T (R
BE SR SR, AREi. RiXT7a AN wREFEERITAEKIES . EA0ERTEERE, B4
AEE HEEHFEEER.

1) J&3C: Eponeiickuil JONTOBBIH KPU3C NPUBEN K 3aMEJICHHIO TEMIIOB BOCCTAHOBJEHHS MHPOBOIi
9KOHOMHUKH.

Bk WAl S B A2k E 218

B BRGUEHURF SR, SERET R IR DI .

2) JR3: Vyacthux Gpopyma “OnuH Nosc—OAUH IyTh”.

Hik: “—ali 7 WIRKSNE .
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B HE W RiR.

FLVERENE NIEE b A Tait b AR IS SRR R SO N A . B B R B A
bk, R LR ) TN IS G AR A T B S S 1 . I SRAE BN R R T AR
DU, LAERON T ERZEIGI T E S, B ORAEAEDS P SCRER el 34k -

(=) iR

HAE AN PEAE A 7 SO ] S EAFEAR R Z2 00, Py DUIA) 2B I HANRE 8 4 xf B2, BT DA s k47 1]
Jeeit, RIB BRI HIER

1) JR3: KomanmoBaHue 0OBIYHO OTKA3BIBAETCS OT MACCMPOBAHHOIO IIPUMEHEHHUS CUII H CPEJICTB.

PO Al AN RIS A A SR AR AR

TEXANA)F-H U R B 4408 “npumenenne” & RS 1SRRI BE, T 75 Ao #2 CABh 44 i A o0 i,
RAEDPUE T R—AF G T RIE RN BrE SRR IE AR, WA s) 2w Hohahin, Wl “q4
ARG S MR gR 7, MRS S S NI -

2) JR3C: =07 RS GRS SRR O AL B, NP EE L BT OR S BRT

&3 : 13-0if NATMIIETKM MOCTABMIJI MHHOBALUM HA LEHTPAIbHYIO MO3UIMIO B PA3BUTHUCTPAHBI, 4 YCKOPEHHE
YCOBEPILIEHCTBOBAHHMS U MepenpO(UITUPOBAHIS IPOU3BOJICTBA H CAMOCTOSTEIILHBIC Pa3pabOTKH.

K B, R ESCR s R o R O TR B SR TE B 44 3R “yekopenne,
YCOBEPIIEHCTBOBAHMS U nepenpodunuposanus” , 47 A HIEFRIE .

(VU) ) TIEFP

5 &0 R E R B 12 EAR BVEHAR A SRR, DL R I KB A 6], WA 32 A A A)
HIEHR R, PR o T HRA) .

1) J& 3 : B nomoOGHBIX cloydasX HAa MOMOIIb HPUXOAAT IpaBWia AUp(EpPeHIUPOBAHUS, KOTOPbIE
MO3BOJISIFOT CKOHCTPYHUPOBATH [TPOU3BOAHYIO AaHHOM (QYHKI[MH U3 MPOU3BOAHBIX OOJIee MPOCTHIX (HYHKIHIA.

PO FERMUE L ST A28, RENS AT a7 50 14 3 bR B P iy 2 i ek ) 3 R B

T iz e S5 R, FATTHIE A E N 452 npasuna tuddepenumposanms FIFRE 5, (HIE A T4
Ko ASVFRATE R oo ROINE” o BIEIRDA)TER, BRI 0 A B, 0ok
A2 TEW, A OB 2R IE 2 R [4] -

2) Jix: C HACTYIUIEHHEM HOBOTO BeKa B MEXXIYHAPOIHON 00CTAHOBKE IMPOHUCXOAAT TITyOOKHE M CIIOXKHEIE
WN3MEHEHHSI.

PO HEAHH LR, EER RS R AR ZIN R A K22 .

DNSEINE T 2RI DB TR R, R IR TRPER A SRR 16 3 13 S R) 45 R SE N T
6. &g

VRS RVE S e, R “URE” el “PRE7 o WIS L, BRI 2SR T R0
WHEAR, HUGE SR IE R S5 R SOMAF, 5 = A2 REME S JF S B UiL . use s Bkt
55, BIREE K ZCR M B RS PR . BRI 2R R FE R 5 A, Wi, A
THEH . ERETEES, FNZORIESH M. Bk ESEEU,  “ARNES & A HR s
e, FERE ik, B RBTT ST A MR AL, WA Ak B DR 06 2R BUAS
FRTFB, B EE B, B, RIF4E” .

AZ R P R B R H 0 O SCAR R R R SCR A2, e A HH SO ITARER 3 3, BETT AR A B
B PTAR B SCAC IR, FIAERRID & & DR B2 RO FH 1, SRR B0 SCAS AR I SR B 45 TR 1 5 [5]
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